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KOPITYCHBINA AHAJIN3 U TEKCUKOTPAGUYECKOE
OIMMCAHUE JIMHI'BOCIIEHUP®NYHBIX HIUOM
HEMEIKOI'O S3BIKA

N.C. Ilapuna
Huxeropoackuii rocynapCTBEHHBIN JIMHIBUCTHYECKUN
yausepcureT uM. H.A. Jlo6pomo6oBa, Hiknuit Hosropon

Almomauu}l: Hccredosarnue HOCBAUWEHO KOpPNYCHOMY aHAIU3Y CEeMAHMU-
KU JTUH2B0CNeYUPUUHBIX UOUOM HEMEYKO20 A3bIKA U ee ONUCAHUIO 8 08YA3bIYHOM (paze-
onozuueckom KopnycHom cioeape. Ilpu onpedenenuu IuHe80CHeYUDUUHOCU 34 OCHOBY
NPUHAM NOOX00, NPUMEHAEMbIlL K JIeKCeMaM, 8 COOMEEmcmeuu ¢ KOmopbiM «IUHe8OCHe-
YUDUUHBIMUY NPUSHAIOMCS A3BIKOBbLE eOUHUYDL, 3AKAIUArOuUe 8 cebe YHUKATbHYIO KOH-
yenmyanvuyto Kongueypayuro. /s ycmanoeieHus IUHe80CHeYUPUUHOCIU UCHOTbIVIOMCS
KOpnycuvl napaniensHulX meKCcmos, mo echib KOpnycol, 8 KOMOpPuIX mMeKcmol npeodcmaesneHsl
6 OpucUHae U nepesode Ha OOUH UL HECKOIbKO A3b1K08. OCHOBHbIM NPUSHAKOM TUHEB0CHE-
yuguuHocmu UOUOMbL nNpedniazaemcs cyumams npusHak, npeonodcennviii A. J]. lvene-
8biM U Annou A. 3anusHak ons nekceM: HAnUYUe 8 NapaielbHOM Kopnyce 60nbUulo20 Yucia
nepesoonbIX AHAN0208 UIU OMCYMCMEUe aHaN02d UCKOMOU edunuybl. Ha ocnosanuu smoco
1n00X00a 00KA3AHA TUH2B0CNeYUPUUHOCIb HemeyKou uduomsl (jmdm., etw. D) den Garaus
machen omnocumensro pycckoeo sasvika. OzpaHutennbill 0dvem Kopnyca He no3gonsem
onpeoenumo, AGNAMCA U JUHSB0CNEYUDUUHBIMU HeKOmopble Opyaue HemeyKue uouo-
Mbl, He umerujue 8 pyCCKOM s3blKe abCONOMHbIX SK8UBALIeHmos. Buecme ¢ mem 6b106uHy-
Mo npeononodiceHue, Ymo npu paccmMompeHuy GYHKYUOHANLHOU IKEUBANLEHMHOCTU UOUOM
0e39K6UBANIEHMHOCb U TUHBOCREYUDUUHOCTHL NPEOCMABIAION COO0K CKOpee nepeceKd-
owuecs, Ho He MoXCOeCmeeHHble Kame2opull.

Knrouesvie cnosa: nunzeocneyugpuurnocms, hpazeonozus, 1eKcuKoepapust, KOpnyCcHoiii
aHanu3, IK6USANEHMHOCHb.

GERMAN LANGUAGE-SPECIFIC IDIOMS: CORPUS
ANALYSIS AND LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION

Abstract: The present paper deals with corpus analysis of German language-specific
idioms and their description in a bilingual phraseological corpus dictionary. A language-
specific idiom is defined similarly to a language-specific lexical unit as a language unit
based on a unique semantical configuration, that is, possessing such semantic features
that it has no full correspondence in another language. Following Anna A. Zaliznjak
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and A.D. Shmelev, we suggest using parallel corpora in order to identify such language
units: if the translation equivalents vary a lot or the language unit is omitted in transla-
tion, this might point to its language-specificity. According to these criteria, the German
idiom (jmdm., etw. D) den Garaus machen might be considered language-specific in rela-
tion to Russian. However, the hypothesized language specificity of some German idioms
cannot be verified due to the fact the Russian National Corpus does not contain enough
examples of usage of these idioms. At the same time, it is suggested that, when considering
functional equivalence, non-equivalence and language specificity are rather overlapping,
but not identical categories.

Key words: language-specific words, phraseology, lexicography, corpus analysis,
equivalence.

OnHOS3BIYHBIE TEKCTOBBIE KOPITYCHl M KOPITYCHI MAPaJUICBHBIX TEKCTOB HPE-
CTaBJSIIOT COOOHM Ba)KHEHIIMIA MCTOYHHK JaHHBIX IJII COBPEMEHHOW JICKCHKOIpa-
¢un. Tak, Mpu COCTaBICHUH HOBOTO HEMEIKO-PYCCKOrO (hpa3eosOrnueckoro CloBapst
(paboTa HaJ HUM BeleTCsl KOJDICKTUBOM ToJ pykoBoactBoM . O. JIoGpoBosbCKOTO,
B COCTaB KOTOPOTO BXOJHT M aBTOP HACTOSILEH CTAaThH) C MOMOIIBIO KOPITyCHOTO aHa-
JHM3a ONPEENSUINCh YacToTa BCTPEYAEMOCTH HJMOM, HauOojee yrnoTpeOuTeNbHas
(dopMa M BOSMOXKHBIC BapHUAHTHI MIMOMBI, MOIEIN YIPARICHUS U MOIHM(HKAIIIH,
a JUIT HEKOTOPBIX HUIIHOM OBLTH BBISIBIICHBI 3HAYCHUSI, HE 3a(DMKCHPOBAHHBIC B CYIIIE-
CTBYFOLIMX cioBapsix. Kpome Toro, KOHTEKCTHI M3 KOPITyCOB HCTIONB30BANCH B Kade-
CTBE WIUTIOCTPATUBHBIX puMepoB [loopoBombckuit 2015b]. [Tpu padore Han cio-
BapeM ucnomns3oaics koprnyc DeReKo MuctuTyTa HeMenkoro sA3bika B I. MaHreim
(https://cosmas2.ids-mannheim.de) 1 kopyc DWDS Bepnuncro-bpanneHoyprekoit
Axanemun Hayk (https://www.dwds.de). @parmeHT cioBapst IpeCTaBiIeH Ha caiTe
WuctuTyTa Hemenkoro s3bika B ManreiiMe B pamkax mpoekra ,,Deutsch-russische
Idiome online* (http://wvonline.ids-mannheim.de/idiome_russ/).

Be33KBUBAJIECHTHOCTH B HOBOM HEMEIIKO-PYCCKOM (hpa3eoiorHueckoM cioBape

OnHa W3 TPYIHOCTEH MPU COCTABJICHHU CIIOBAPHBIX CTaTeil Obula CBs3a-
Ha C JICKCUKOTpapUISCKUM OIMHCAHHEM O€39KBUBAJICHTHBIX HIHOM — TaKUX Kak
jmdm., etw. (D) den Garaus machen. 9Ta uaroMa UMeeT IIUPOKOE 3HAYCHUE: OHA
yKa3bIBaeT Ha JEHUCTBHE, KOTOPOE MPUBOMUT K TMOJHOMY YHHUYTOXKEHHUIO OOBEK-
Ta WM MPEKPALICHUIO €r0 MOSIBJICHUSI B OMPeaeICHHON cuTyarmi. OObEeKT 3TOro
JIEUCTBHS MOXKET OBITh OMYIICBICHHBIM MK HEOMYIICBICHHBIM.

(1a) Einem wahrhaften Biirokratiemonster soll der Garaus gemacht werden:
die Prozedur der Anmeldung von Patenten in Europa wird erleichtert. (Niirnberger
Nachrichten, 02.07.2010)
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(1b) C onHuM OrOpPOKpATUUECKUM YyAOBHUIIEM OYIET HOKOHUEHO: YIPOILAETCS
npolieaypa noaavy 3asBku Ha nareHT B EBpone (nepesox moii — W.I1.).

(2a) Das Internetfernsehen konnte dem Bezahlsender endgiiltig den Garaus
machen. (Mannheimer Morgen, 18.08.2010)

(2b) HuTepHET-TENEBUICHIE MOXET OKOHUYATCIIHHO 6biMeCHUmb TUIATHBIN
kaHain (nepesox Moii — W.IL.).

(3a) Wer glaubt, der lange und strenge Winter hat den Pflanzenschédlingen
dieses Mal weitestgehend den Garaus gemacht, irrt. (Niirnberger Nachrichten,
30.04.2010)

(3b) 3abmyxgaercst TOT, KTO AyMaeT, YTO J0Jrasi U CypoBasi 3MMa Ha 3TOT pa3
MOTHOCTBIO YHUYMOJCUIA BpeAUTeNel pactennii (mepeson moii — ML.I1.).

B pycckoM si3bIKe COOTBETCTBYIOIIESE 3HAUCHHU E IIEPEAACTCSI PAa3IMYHBIMHU CPeI-
CTBaMH, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, Ha KaKOi 0OBEKT HAIPABJICHO JCHCTBUE, TaK YTO
y jmdm., etw. (D) den Garaus machen HEeT IOTHOTO KBHUBaJICHTA HU cpenu pa-
3€0JIOTU3MOB, HH cpear JekceM. DyHKIIMOHAIbHBIMU aHAIOTAMH — TO €CTh €/IU-
HHULIAMH, KOTOPbIE MOTYT UCIOJIB30BaThCS I NepeIadl aKTyalbHOTO 3HAYCHUS
HEMEIKOW HAMOMBI B ONPENCICHHBIX KOHTEKCTaX, — SBIIOTCS [JIArOJbl 7OKOH-
yums (C KeM-I1., C YeM-IL.), YHUumoodicums (KOro-i., 9To-1.), gbimecHums (KOro-II.,
410-71.). OHM ¥ OBUTH yKa3aHbI B 30HE SKBHBAJICHTOB CIIOBAPHOM CTAaThH K HEMEII-
Kol manome. MimrocTparuBHBIE PUMEPHI AJISI CIIOBAPHOM CTAaTbH MOAOHPAIHCH
TakuM 00pa3oM, YTOOBI MPOJEMOHCTPHPOBATH PAa3HOOOpA3Ne CEMaHTUYECKOTO
OKPY)XEHHsI, B KOTOPOM MOXKET HCIIONIb30BAThCS HEMELKasi HANOMa.

Ha nam B3misin, Hemenkas uauoma jmdm., etw. (D) den Garaus machen sBns-
eTcs He TOJbKO OE39KBHUBAJICHTHOH, HO M JIMHTBOCICHHU()UIHONH OTHOCHUTEIHHO
PYCCKOTO SI3bIKA.

JIunrpocnenuGuUHOCTD JIEKCHYECKHX eAUHUI H KOPIIYCHbIN aHAIN3

TepMuH «IMHrBOCIIEHU(PUIHOCTEY BOCXOAUT K paboTam A. BexOuiikoii, koto-
pas roBopurt o “language-specific meanings” u “language-specific word-meanings”
[Wierzbicka 1992, 1996]. B orevuecTBeHHO!H JIMHIBHCTHUKE OH WCIIOIB3YETCS Ipe-
HMMYIIIECTBEHHO B HCCiIeNOBaHUAX JekchkH [[loOpoBonbekuit 2015a; 3anmu3Hsk,
[lImenes, Jleeontuna 2005, 2012; 3amuznsk 2015; 2016; Hmenes 2015].

JlunrsocnenMpuUHOCTL NMpEACTaBIAeT COOOH KOMIIApaTUBHYIO KaTETOPUIO
U BBIABIIAETCS Ha OCHOBAHUM CONOCTABJICHHA JIEKCHUECKOM €IMHHLEBI ¢ €€ BO3-
MOKHBIMH COOTBETCTBUSIMU B OJJHOM HJIM HECKOJBKHX f3bIKaX. AHHa A. 3aiu3-
HSK ONpeneNseT JMHIBOCICHU(UUHYIO JIEKCHYECKYI0 €IMHUIY KaK JIEKCEMY,
3aKJTIOYAIOIIYI0 B cebe YHUKAJIbHYI0 KOHLENTYaJbHYI0 KOH(UIypanuio, a UMeH-
HO TaKyl0, 4TO BO BCEX CYILECTBYIOIIUX €€ IEPEBOIHBIX SKBUBAJICHTAX HE XBAaTaeT
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KaKOro-TO CEMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTa WJIM HEYCTPaHUMbIM 00pa3oM HpPUCYT-
CTBYET «IMIIHUK» KOMIOHEHT. Tak, cnenuduyeckoil KOHIENTyalbHOH KOH(U-
rypamnueii, o cioBaM aBTopa, 00NaJaeT PyccKoe CJIO0BO Oadyuixa B 3HAUCHUU
TepMHHA poncTBa. OHO COAEPHKHUT CMBICIOBOH KOMIIOHEHT «B3aMMHBIX JOOPBIX
YyBCTB», KOTOPOTO HET B AHIIIMIICKOM COOTBETCTBUM grand-mother Wi HEMEI-
koM Grofimutter. AHDINHCKHE YMEHBIINTEIbHO-TACKaTeNIbHbIC CIIOBa gran,
granny v HeMenkoe Oma TakkKe He SBISIOTCS YKBUBAJICHTAMH JIGKCEMBI Oa0yuKa
KaK HeWTpaapHOTO cioBa [3anmm3asak 2015].

AnHa A. 3anM3HSK BBIIEISIET [I9Th TUIIOB OTCYTCTBHS MEXXbSI3bIKOBOTO CEMaH-
TUYECKOTO n30Mopdu3Ma:

1. AcuMMeTpuYHOE YJICHEHHWE KOHIIENTYaJdbHOW oOnacTé (Hampumep, pyc.
PYKA — (anrn. hand vs. arm);

2. Tum CAMOBAP (nepeBogHOW SKBHBAJIEHT OTCYTCTBYET; HCIIOIB3YETCS
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO MJIH ONMCATEIHHOE OMNPENETICHNUE);

3. Tun BABYIIKA (nmeeTcs oanH MpEenMyIIECTBEHHBIA BapHaHT MIEPEBO/A,
HO OH HETOUHBIN);

4. Tun POJTHOM (1epeBoHO# SKBHBATIEHT OTCYTCTBYET; MMEETCS HECKOIBKO
MIPUOIM3UTEIBPHO PaBHOBEPOSTHBIX BAPHAHTOB NTEPEBO/IA, BCE HETOUHBIE);

5. Tun PA3JIYKA (umMeeTcst oquH NMpPENMYIIECTBEHHBIN IIEPEBOAHON 3KBU-
BaJICHT, MMEIOIINIT OoJiee TOYHOE COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE: paziyKa —
bp. séparation — paccmasanue [3anmsusk 2016, 860].

B cooTBeTcTBMM C paccMarpuBaeMbIM MOAXOIOM, JIMHTBOCIECHH(DUYHOCTH
HE TOXJECTBCHHA HAIIMOHAIbHO-KYJBTYpHOM crieriuuiHocTH. AHHA A. 3aITU3HIK
Y COaBTOPHI HA3BIBAIOT B KAUECTBE XapaKTEPHOT'0 MPH3HAKA JIMHTBOCIICI QPUYHBIX
CJIOB HAJIMYHME CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB, OTCBHIJIAIOMINX K «KIFOYEBBIM MM
SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa. Tak, TPyJHO HAMTU JIEKCHYECKHE aHAJIOTU B IPYyTHX
SI3BIKAX TSI KYJIBTYPHO-3HAUUMBIX CJIOB-KOHIIETITOB Oyudd, cyovba, mocka, cua-
cmbe, pasiyka, cnpaseoiueocms [3anusnsik, Jlesontuna, imenes 2005; 2012].
Ho o6s3aTenbHBIM 3TOT NPU3HAK HE SIBISIETCS, U HEMAIYIO JOJII0 CPeAd JIMHI-
BOCHIELM(UYHON JIEKCUKH COCTABIAIOT TPYAHOIEPEBOJUMBIE CJIOBA, KOTOpbIE
€/1Ba M MOTYT OBITb COOTHECEHBI ¢ KaKoi-Inbo «itoueBoil uaei» (Hampumep,
B HEMEIIKOM sI3bIKe — TIaron sich melden) [3anu3usak 2015].

. O. J1o6poBonbCckuil 0TMEYaET, YTO TPaJAULHUOHHO TO MIIM MHOE CJIOBO CUHTa-
JI0Ch JIMHIBOCTICIIM(MYHBIM IIOYTH UCKIIFOYUTENBHO HA OCHOBE HHTYUIIMH HCCIIEO-
Baresst. Celyac ke BBIBOIBI O CIIeNU(UIHOM XapaKTepe CEMaHTUKU TOH WM UHOH
€IMHUIIBI MOTYT OBITH C/IEIaHbl Ha KopiycHoM Mmarepuaiie [ JloopoBonbeknii 2015a].

Jln1s ycTaHOBJIEHHS TMHTBOCTIEIM(UYHOCTH JIEKCEM PYCCKOTO SI3bIKa B UCCIIe-
noBanusx . O. JloopoBonbekoro, AHHBI A. 3anmu3usik u A. JI. [lImenesa [[{oOpo-
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Bonbekuil 2015a; 3anusnsak 2015; 2016; menes 2015] ucnons3yrorcst Kopmmy-
CBl MapaJIeIbHBIX TEKCTOB B cocTaBe HalloHanbHOro KopIyca pyccKoro si3blka
(http://www.ruscorpora.ru). B mapamrensubsix koprmycax HKPS Tekcram Ha pyc-
CKOM $I3bIK€ COMOCTABJIEH UX IEPEBOJ Ha APYrod sI3BIK MM, HA00OPOT, TEKCTaM
Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE COIIOCTAaBJIGH WX MEPEBOA Ha PYCCKUHM S3bIK. Tek-
CTBl B TAaKWX KOPIIyCaxX BBIPABHEHBI, TO €CTh B HUX YCTAHOBJIECHO COOTBETCTBHE
MEXJy COMHHIAMH OPHUTHMHAJIBHOTO M MEPEBOJHOTO TEKCTa (OOBIYHO — MEXIY
npeanoxeHusamMm). Takum 00pa3om, IpH MOKUCKE B MapajuIeIbHOM KOPITYCe TOMb-
30BaTelb MOJIy4aeT KOHTEKCTHI C TOM WM MHOW S3BIKOBOM €MHULIEH Ha HCXOTHOM
SI3BIKE W TIepeBOA ITHX KoHTekcToB. Kopmyc mapamrensHbix TekcToB B HKPS
COCTOUT U3 XYIO)KECTBEHHBIX MPOU3BECHUI C MTEPEBOAAMH U HEOOJIBIIOTO KOJIH-
YecTBa ra3eTHBIX CTaTel Ha 14 MHOCTPAHHBIX A3bIKaX W B HACTOSIIEE BPEMSI BKITIO-
YaeT B ce0st MPUOTU3UTENBHO 77 MUJIIIOHOB CJIOB.

AnHa A. 3anm3HSIK BBIICISIET PS MPHU3HAKOB JIMHIBOCTICIM(IYHOCTH JIEKCEM,
KOTOpBIE MOTYT OBITh YCTAHOBJIEHBI IPH IIOMOIIIM COIIOCTABJICHHSI OPUTHHAJIA H TIepe-
Boga. Tak, THHTBOCIICIIM GUYHOCTH JICKCHUYESCKOM SMMHUIIBI TeM 0oJiee BEpOsATHA!

— geM OorbIlle UMEIOMUX MPUOTU3UTEIBHO PABHYIO YaCTOTHOCTh «MOJENEH
MepeBoa» OHa MMeeT (IIOA MOJENbIO MEpeBoJa MOHUMAETCS CIOBO WM CIIOBO-
COYETaHHUE, NCIOIb3YeMO€E B Ka9eCTBE MEPEBOJHOTO SKBHBAJICHTA pacCMaTpHBae-
MO JIGKCHYECKOU €INHUIIBI);

— geM 0osiee HEOTHOCIIOBHBIMH SIBIIAIOTCS] 3TH MOJIEINH;

— YeM darle MpH MepeBojie MPOUCXOANT 3aMEHA YaCTH PEUH;

— 4yeM OoJIblIIe eCTh «CTUMYIIOB EPEBOAA», UMEIOIINX MPUOIH3UTEIBHO PaB-
HYI0O YaCTOTHOCTH (CTUMYJ TI€pEBO/la — CJIOBO HJIM CIOBOCOUYETaHME, B Kade-
CTBE PEaKIMH Ha KOTOPOE MOSBISIETCSI NCKOMast JMHUIIA B OOPAaTHOM IIEPEBOJIE).
Hanpumep, nuarsocnenmduydHas JeKceMa paziyka B TepeBojax ¢ (paHIry3-
CKOTO SI3bIKa MOSBISIETCSA KaK PEakiysi Ha 5 pa3HBIX CTUMYIIOB, C aHTIIMHACKOTO —
Ha 11 cTuMys0OB WM fake Ha OTCYTCTBUE CTHMYJIA;

— yeM B OoJibllell fosie cIydaeB B MHOCTPAHHOM OPHUIMHAJIE BOOOILIE OTCYyT-
CTBYET €IMHULIA-CTUMYJI, KOTOPYIO MOKHO OBLIIO ObI COIIOCTABUTH HOSBIAIOIIEH CS
B IIEPEBOIC HA PYCCKUH JIEKCUUECKON €IUHULIE;

— yeM 00JIblIe PACXOKICHUH HaOMogaeTcss MKy CIMCKaMi MOJETIeH U CTH-
MYJIOB IEpEBOAA AJIsl ICKOMOMW JIEKCHYECKON eTUHUIIBI;

— yeM Oonee 4acTOTHOW SIBISETCS JIEKCHYECKass €AMHMLA 110 CPAaBHEHUIO
¢ ee MozenaMu nepeBoaa [3anusHsak 2015].

A. JI. IlmeneB Taxkke yKa3bIBa€T B KAaUECTBE OCHOBHBIX MPH3HAKOB JIMHI-
BOCIEIM(PUUHOCTH JIEKCHYECKOM €JUHUIIBI HAJIMYUE B HapajuIeIbHOM KOpIyce
00JIBILIOTO YKCiIa EPEBOAHBIX aHAJIIOTOB WIIM OTCYTCTBHE aHayora (Tak, 4acTUIa
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Jice TIPU TIEPEBOJIE C PYCCKOTO s3bIKA HA AHIIMHCKHN B KOHTEKCTaX M3 PYCCKO-
AHIITMHACKOTO KOPITyCa OMYCKAaeTCsl, U, CIEeNOBATEIbHO, MOXKET CUHUTATHCS JIMHI'BO-
cneruduunoit) [[1Imenes 2015].

[peacrapnsiercs, 4TO MEPEUUCICHHBIC KPUTEPUH — 33 UCKITIOUCHHEM KPUTEPH-
€B «3aMeHa YaCTH PEUr» U «HEOJHOCIOBHOCTh MOJICIIH MEPEBO/IA» — IPUMECHUMbI
U K MIMOMaM KaK [[EHTPAIbHOMY Kaccy (ppa3eoqornyecKux ¢IuHHUII.

Hmunoma (jmdm., etw. D) den Garaus machen B napajiieisHOM KOpIyce

B mapamnensaom xoprryce HKPA wmroma jmdm., etw. (D) den Garaus machen
BCTpeYaeTcst B OHOM (parMenTe npomsseieHus [. Kemepa u gecsita gpparmenrax
MIEPEBOJIOB PYCCKOM KITACCHUKH. Majoe KOIHYECTBO MPUMEPOB OOBSCHSETCS CpaBHH-
TENBHO HEOOIBIINM 00BEMOM KOPITyca TS AP S3bIKOB PYCCKUM-HEMEIKHIH (OKOJIO
JIEBSTH MHJIJIMOHOB CJIOB). VI3BeCTHO, YTO MHOTHE UIOMBI B KOPITyCaX eBPOIEHCKIX
SI3BIKOB BCTPEUAIOTCS PeXke, YeM OIMH pa3 Ha MIJLTMOH ci10B [Colson 2003 ].

B HaiifeHHBIX KOHTEKCTaX IPU IIEPEBOAE C HEMEIKOIO S3bIKa HCIONb3YeTCs
COOTBETCTBHE IIPUKOHYHTH, & B MEPEBOIAX C PYCCKOTO S3bIKA MANOMA TIOSBISCTCS
B KaYeCTBE PEaKIH Ha pasiin4Hble CTUMYJIBI, U3 KOTOPBIX TOJBKO OIIMH — H3BECTH —
MOBTOpsieTCs ABaKAbL. [Ipoune cTMyisl: 1OOUTH, NCTPEOUTH, NTEPeOHTh, JOKOHATH
(xoro-11.), caenars KoHel (KOMy-J1.), OT/AeNaTh [3710/1eeB], OTKMHYTH [JI0XKb], @ B OTHOM
KOHTEKCTE pedb HJIET 00 aroIyIeKCHIeCKoM yaape: (koro-i1.) mpuimmb Koxmparka.

(4a)ZweiGlihwiirmchensa3enndmlichdarin, vielleichtinHochzeitsgeschéften;
ich <...> steckte sie zu Hause in ein Flaschchen mit Weingeist, um ihnen endlich
den Garaus zu machen <...>. (G. Keller. Der griine Heinrich)

(4b) CusiHue OOBSICHSUIOCH TEM, YTO BHYTPH CHJIENH JIBA CBETIISYKA, MOXKET
OBITh, 3aHATHIC OpaYHBIME AesiaMi. Ho 5 <...> CyHyN UX JJoMa B ITy3BIPEK CO CITUP-
TOM, 9T00BI HakoHEeN MPUKOHUNTS. (FO. Adonpkun, I. CauMmukosa, /. T'oppun-
kenb, H. ByroBa, 1972)

(5a) I1are Hexenb Ha3ag 4, BOT KaK U Bbl, — 00paTHIICS OH K KHS3I0, — C OOHUM
y3€IKOM OT poauresns Bo IIckoB y0Oer k TeTke; 1a B ropsUKe TaM U CIIET, a OH 0e3
MeHs 1 tompe. Konppamika npuim6. (. M. [JocroeBckuii. nnor)

(5b) Vor fiinf Wochen befand ich mich in demselben Zustand wie Sie jetzt®,
wandte er sich an den Fiirsten, “mit einem einzigen Biindelchen entfloh ich vor
meinem Vater nach Pskow zu einer Tante; und dort habe ich am Fieber krank
gelegen, und er ist in meiner Abwesenheit gestorben. Ein SchlagfluB hat ihm den
Garaus gemacht. (H. Ro6hl, 1981)

(6a) Kisiua mpoTaruBaeT MOpy, TSKEINO B3AbIXaeT U ymupaet. — JlokoHan! —
Kpuuar B Tonre. — A 3adem Bckaub He nia! (O. M. JlocroeBckuii. [Ipecryrmie-
HHE 1 HaKa3aHue)
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(6b) Die Stute reckt ihren Kopf, seufzt schwer auf und verendet. ,,Nun hat
er ihr den Garaus gemacht!* sagt jemand. ,,Warum wollte sie auch nicht Galopp
laufen!* (A. Eliasberg, 1924)

(7a) Bcé B 3TOM: OTKMHYTH JIOXKb, U BOIHA Tak BOWHa, a He urpyiuka. (JI.H. Ton-
croii. BoitHa u Mup (ToMm 3)

(7b) Und die Hauptsache ist: der Liige muf3 man den Garaus machen und den
Krieg wie einen Krieg betreiben, aber nicht wie ein Spiel. (H. Rohl, 1922)

Takum oOpazom, HeMenkas uaroMa (jmdm., etw. D) den Garaus machen oTBe-
4aeT OJHOMY W3 KpUTEpHeB JMHTBOcHenupuuHocTH, 1o [3amm3usak 2015]: ona
UMeeT OONBIIOE KOJIMYECTBO «CTHMYJIOB IEPEBOAA» C MPHUOIM3UTEIFHO PaBHOM
YaCTOTHOCTBIO. [1epeBOUMKHN UCTIONB3YIOT €€ B KaueCTBE TUIIEPOHUMA JIJIsL Pa3-
JMYHBIX JIGKCHUYECKHX M (PPa3eoIOTHUESCKHX SHHUILL, IEPEIAIONINX U0 YHHYUTO-
JKEHUSI B PYCCKOM SI3BIKE.

3axuounTe bHbIE 3aMeYaHu s

Urak, nemerkas unuoma (jmdm., etw. D) den Garaus machen MOXeT CAUTATh-
csi ¥ O€39KBUBAJICHTHOM, ¥ JIMHIBOCTICII (PUYHON OTHOCHUTEIHHO PYCCKOTO SI3bIKA.
B oTedyecTBEHHBIX HCCIEAOBAHMAX Ha MaTepHalie JIGKCHYECKUX CIUHMIl MPEe-
CTaBJICHBI PA3IMYHBIE TOYKH 3PEHMS HA TO, CICAYCT JH Pa3JensiTh Oe33KBHBa-
JEHTHOCTh U JuHTBOCcemuduanocts. Tak, JI. O. 1oOpoBONbCKUIA HE MTPOBOIUT
YETKOW TPaHUIIBI MEXTy STUMH KaTerOpusiMH, OTMEYasi, YTO OTIPEICIICHHE TTOHS-
TUSL 0E39KBUBAJICHTHOCTH CaMo 10 cebe MpoOIeMaTHYHO, U JICKCUYECKUE eU-
HUIIBI, XapaKTepU3YIoIecs creluUIHON I JaHHOTO si3bIka KoH(Urypammeit
CEMaHTHYECKUX MPHU3HAKOB, SBISIIOTCS 0€339KBUBAIIEHTHBIMH — 110 KpallHEeH Mepe,
B cucteMme s3bika [loOpoBonbckuit 2015a]. ArHa A. 3anu3HsK paccMarpuBacT
0€33KBUBAJICHTHOCTH W JINHIBOCTIEIN(UIHOCTD KaK /IBa TIEPECEKAIOIINECS MHO-
JKECTBA, U, C OMHON CTOPOHBI, BBIJEISET OC39KBUBAICHTHBIC JICKCHIECKHUE SIUHH-
bl B KQ4€CTBE OTHOTO U3 MOJITUIIOB JIMHrBoCcienupuaHo iekcuku (tun CAMO-
BAP), Ho, ¢ apyroii CTOpOHBI, yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OTHECEHHE BCeil Oe33KBUBa-
JIEHTHOM JIEKCUKH K JJMHIBOCTIELIM (PUUHON «HCKaXKaeT UCXOMHBIN 3amMbIces». B To
e BpeMs, B UUCIIO IMHI'BOCTICLIN(UYHBIX JIEKCEM, 10 MHEHHIO aBTOPa, MOTYT BXO-
IUTh U CIIOBa, UMeoIue 0ojee-MeHee OHO3HAYHbIN epeBOIHON YKBUBAJIECHT —
Takue Kak paznyka [3anuszssk 2015].

Ilpu paccMOTpeHUHM MIMOMATHKU PEIIEHHE BOIpOca O pa3rpaHUueHUH 0e3-
9KBUBAJICHTHOCTU U JIMHI'BOCHELM(PUIHOCTH BO MHOTOM 3aBHCUT OT TOT'O, Kakas
POJIb OTBOAUTCS OOpa3HOM COCTaBIAIONICH IUIaHa cozepkaHud. B ciydae, eciu
pedb UIET O MONHOW HKBUBAJIEHTHOCTH, NIpearoaramolei copnaienue y ¢gpase-
OJIOTM3MOB JIBYX S3BIKOB M aKTyaJbHOTO 3Ha4€HMs, 1 00pa3HON cocTaBisolIei
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(cp. [bapanoB, loopoBonbckuit 2008]), 6e33KBHBaJICHTHBIMU HEOOXOJMMO TPH-
3HaTh OOJBUIMHCTBO WAMOM TOTO MJIM MHOTO SI3bIKa, M B TOM YUCJIE JIMHIBOCIIE-
1uQuyHbIe UAXOMBI (ITOCKOJIBKY B UX IUIaHE COAEPKaHUS 110 ONPEAEIECHHUIO €CTh
YHUKaJIbHbIC KOMIIOHEHTBI).

B cnyuae, ecnu peds uaeT o GyHKIHOHAIBHON SKBUBAJICHTHOCTH — TO €CTh
0 CEMAaHTHUYECKOM OTHOLICHHUH MEXIY JEKCHYCCKHMHU CIUHHUIIAMH JIBYX SI3BIKOB,
KOTOpPBIE MOTYT HCIIONb30BAThCSI B AaHAJOTUYHBIX CHTyalusaX 0e3 HHQOpMaIHoH-
HBIX MTOTEPh M CXOTHBI 10 OCHOBHBIM IIapaMeTpaM BHE KOHTEKCTA, HO HE TOXKIe-
CTBEHHBI, TaK YTO 9TO HE 00s3aTebHO OTHOIIeHHE (pazeonoru3M-ppaseonoruzm
[do6poBomascknii 2013, 665], kpyr 0€33KBUBAICHTHBIX HAMOM CyXaeTcs. B Hero
BOWMIYT WIHOMBI, 00JaJatoniue CrieliupuKoil ynoTpeOaeHus, KOTopasi He MOXKET
OBITh TiepeaHa CPeJCTBAMHU IEPEBOMASIICTO S3bIKa 0e3 DOTOJHUTEIBHOTO KOM-
MeHTapus. Hampumep, cemaHTMka HeMeUKOH WAMOMBI jmdm. die Flotentone
beibringen cBA3aHa C Waeed KPUTHKU M HAKA3aHUS, HO TPH 3TOM HANOMA YIIO-
TpeOIsieTcsl MPEUMYIIECTBEHHO ISl CO3/IaHus d(PQeKTa S3bIKOBOH UrPbl B KOH-
TEKCTaX, TIE Pedb HIET O MYy3bIKE, B PA3JIMYHBIX 3HAYCHHIX: ‘OOYYUTb MY3BIKE
(kor0-11.)’, ‘N3BNEYb MY3BIKY (M3 U€ro-i1.)’, ‘BBICTYIIUTh C MY3bIKOH (TIepes] KeM-I1.)
> WK ‘HaKazarh (KOro-i.)’.

(8a) Ein 15-Jahriger aus Paderborn ist mit Papas Wagen riickwérts aus der
Garage und schrig iiber die Straf3e gefahren. Dort stie3 er mit einem Kleinlastwagen
zusammen. Angeblich wollte der Teenager im Auto seines verreisten Vaters nur
Musik hoéren. <...> Anzunehmen, dass der Vater, wenn er von seiner Reise nach
Hause kommt, seinem musikbegeisterten Sohn die Flotentone beibringen wird.
(Berliner Morgenpost, 23.09.2016)

(8b) [MarHanuaruneTHwid sxutens [lagepOopHa 3aIHIM X0OM BbIeXall U3 Tapa-
’Ka Ha OTLIOBCKOM aBTOMOOWJIE M mepecek ynuiyy. Ha apyroil CTOpoHE OH CTOJK-
HYJICSI ¢ HEOONBIIUM TPY30BBIM aBToMOOUIIEeM. [1o ciioBaM MoApOCTKa, OH MPOCTO
XOTeJl NOCHIyIIaTh B OTLOBCKOI MallliHe My3bIKY, [IOKa TOT B 0The3ze. BeposTHo,
oTell, KOTJa BEpHETCs IOMOI, Hakaxcem IOHOTO IIOOUTEN My3bIKU (OVK6. ‘HAydHUT
3BykaM (ueliTsr’) (mepeBox moit — M.IL.).

(9a) "Der Globetrotter” macht mit allem Musik. Sogar dem Mikrofonstinder
brachte er Flotentone bei. (Mannheimer Morgen, 10.10.2007)

(9b) «CtpanHuK» U3 BCero u3BiekaeT My3blky. OH cblepan fHaxke HA MUKPO-
(doHHOU cTOliKe (OyKk6. ‘Haydus 3ByKaMm (DICHWTBI Jaxke MUKPO(GOHHYIO CTOWKY’)
(nepeBon moii. — M.11.).

B pycckoM f3bIKE OTCYTCTBYIOT JIEKCEMBI U (ppa3eosoru3Mbl, MO3BOISAIOIINE
nepearb OJHOBPEMEHHYIO aKTyaIH3alHIo HIEH «KPUTHKI» M «MY3bIKH», TaK YTO
B COOTBETCTBYIOIIEH CIOBApHOIl CTaTbe HEMELKO-PYCCKOTo (hpa3eonornuecKoro
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cioBapst TpeOyeTcs pa3BepHYThI KOMMEHTapHii 00 0COOEHHOCTSIX ynoTpeOaeHus
3TOH UIUOMBI.

B cuny orpannuennoro oobema HKPS B Hacrositiee BpeMst HET BO3MOXKHO-
CTH OIPENENUTh, SBISETCS JIU uauoma jmdm. die Flotentone beibringen nuHr-
BOCHEIN(UIHON OTHOCHTEIIFHO PYCCKOTO f3bIKa — B KOPIIyCE€ HET NPHMEPOB
ee ynorpebnerns. OqHaKO MOXKHO HPEATONIOKNTh, YTO OTCYyTCTBHE Yy TOH WIH
WHOM MIUOMBI (DYHKIIMOHAIBHOTO SKBUBAJICHTa B HEKOTOPBIX CIIy4asX OOBSCHS-
€TCsl He YHUKAJIbHOW KOHIIETITYJIbHOW KOH(HUTypannei, a 0cCOOCHHOCTSIMHU y3yca.
WHpIMH clioBaMH, HE Bce OE33KBHUBAJCHTHBIE HIMOMBI JIMHTBOCHEIM(DUIHEI.
C 1pyroii cTOPOHBI, MOXKHO TPEACTABUTH ceOe JMHTBOCIICHH(UYHBIC WANOMBI,
uMeromue (yHKIHOHAJIBHBIA SKBUBAJICHT. be3 COMHEHHs, pacIlMpeHue mapall-
nensHOTO Kopryca HKPS oTkpoer myTh anst 6oee cucTeMaTn4ecKoro n3ydeHus
JMHTBOCTICU(PUYHOCTH.
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Ceeoenus 06 asmope:

Mapuna Upuna CepreeBHa, kanquaaT QUIONIOTHYECKUX HAyK, TOLEHT Kadeapbl TEOPHU
U MPaKTUKU HEMEILIKOTO A3bIKa U IepeBoia Hukeropoackoro rocyiapcTBEeHHOTO JIMHT -
Buctryeckoro yuuBepcutera umenu H.A. Jlo6pomo6osa. Hayunbie nHTEpEChl: KOp-
IyCHAasl JIMHIBUCTHKA, (Dpa3eosIorusl, JeKCUKorpadusi.
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